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Abstract—Business English has already become a major field in linguistics. In contrast, Business Chinese has
not seen the same level of activity, which is reflected in the comparatively small amount of teaching resources
and related research on Business Chinese. One important example of a context in which business language is
used is the commercial contract. This study is an analysis of the classification and characteristics of vocabulary
used in Chinese commercial contracts.
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. INTRODUCTION

Business is a fundamental activity for human beings. In order for us to communicate in business, we use the
sublanguages of business and business communication. Bargiela-Chiappini et al. (2007) define business discourse as
“all about how people communicate using talk or writing in commercial organizations to get their work done” (p. 3).
This study focuses on exploring the commercial contract, an important document commonly used in everyday business
activity, so that we can conduct both a quantitative and qualitative description on the vocabulary used in Chinese
commercial contracts. In society, contracts are made between natural persons or legal persons in order to carry out a
particular purpose. Contracts clearly stipulate the rights and obligations of parties to the contract, thus resulting in a
document that has legal validity. Given that our world has become more interconnected and globalisation has now
become mainstream, contracts play a critical role in how individuals, companies, governments and so on, interact with
each other in business. For those involved in the legal aspects of doing business, such as negotiators, lawyers,
translators and so on, they are expected to be familiar with the linguistic characteristics of commercial contracts so that
they can accurately understand the clauses drafted in contracts and can either reduce or remove any risks that could give
rise to an unfortunate situation for the parties to the contract. As a formal legal document, the style of writing in
commercial contracts has both characteristics of business language as well as legal language. This paper looks at the
features of language used in Chinese commercial contracts including nouns, verbs, formal language, general language,
legal language, standardization, as well as its precise and dynamic nature.

Il. BUSINESS LANGUAGE

Sager et al. commented, "the lexicon of special languages is their most obvious distinguishing characteristic" (1980,
p. 230), and that the main characteristics of specialized discourse include its economical nature, precision and
appropriateness (1980, p. 323). Aurner (1940) described Business English as “[t]he vocabulary of business is that wide,
inclusive, vigorous, and sometimes technical group of English words used for the purpose of making business
operations efficient and successful” (p. 15). Given that linguists have already paid particular attention to the vocabulary
that comprises Language for Specific Purposes in the case of English, we believe that the vocabulary used in Business
Chinese also merits our attention. Business Chinese has been described as being communicative, goal-oriented,
practical and having a professional nature (Deng, 2018, p. 161), yet these characteristics have only been described on
the basis of subjective opinion and analysis, lacking data-based support and objectivity. Therefore, the purpose of this
paper is to carry out a statistical analysis of the vocabulary found in a database of Chinese commercial contracts.

In a study by Wu Haiyan (2014) titled “Research on the vocabulary of Business Chinese” (Shangwu Hanyu Cihui
Yanjiu - 77 % /K 5% i/l #F5), Wu conducted both theoretical research and applied pedagogical research on the
vocabulary of Business Chinese. This research incorporated a range of texts as the focus of the study, including
Business Chinese teaching resources, a corpus from Peking University’s Centre for Chinese Linguistics, two English-
Chinese bilingual dictionaries, a grading scheme on syllabic lexicon for Chinese International Education, and an
examination syllabus for the Business Chinese Test from Peking University’s Office of Research and Development. Wu
discovered that the vocabulary used in Business Chinese and general Chinese have their respective differences and
similarities, and particularly, that seven different features (see Table 1) characterise Business Chinese.

©2019 ACADEMY PUBLICATION



522 THEORY AND PRACTICE IN LANGUAGE STUDIES

I1l. RESULTS OF ANALYSIS OF CHINESE COMMERCIAL CONTRACTS

The data used in our study come from authentic commercial contracts, that is, naturally occurring corporate language.
The 40 contracts totaling 254,960 characters used were freely provided on official Chinese business and government
websites. The data tabulated in this study are given in terms of absolute frequency. In order to make this study as
representative as possible in terms of Chinese commercial contracts, we attempted to use a variety of commercial
contracts differing in terms of format, purpose and content. Given the difficulty of obtaining authentic commercial
documents, there is a duplication of a small number of contracts: Sale of Goods Contract (f24)3£2 4 [F]) (3), Sales
Contract (8% [7]) (3), Purchase and Sale Contract (353245 [A]) (2) (see Appendix A for all contracts used in this
study). Naturally, given the wide range of commercial contracts that exist, this study has not been able to include all
types of commercial contracts into the analysis. To carry out a statistical measurement of the vocabulary used in the
contracts outlined in Appendix A, we used the Python programming language in order to obtain the relevant data.

Table 2 below shows the different parts of speech found in our database of Chinese commercial contracts. As can be
seen from the results, nouns are the most frequently used part of speech.

TABLEII.
PARTS OF SPEECH IN DATABASE OF CHINESE COMMERCIAL CONTRACTS
Part of speech Example Marker Frequency in database

Noun 1 NN 61027
Verb I3 WV 26232
Adverb Kk AD 7032
Cardinal number 1,2,3 CD 6933
Preposition 1E P 6587
Coordinating conjunction 5, M, 8 cc 4903
Non-describable adjective LA By 4390
Auxiliary word (£7) e} DEC 4319
Determiner i, DT 3847
“ffJ” as a marker of possession 0] DEG 3628
Measure word %, &, 3 M 3117
Noun of locality =i LC 2781
Proper noun H NR 2208
Ordinal number H— oD 1184
Pronoun W PN 1183
Linking verb b vC 649
Verb [, VE 594
Adjective Sk VA 579
Auxiliary word ] MsP 536
Etcetera (55%) & ETC 450
Noun for time | NT 378
Subordinating conjunction g, B Cs 345
Preposition (#) e SB 206
Preposition (%) i BA 171
Modal particle 7N, R SP 112
Auxiliary word (}) H DEV 97
Preposition (#) e LB 89
Aspect particle T E T AS 69
Auxiliary word (13) e DER 2
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TABLE IlI.
20 MosT COMMON FUNCTION WORDS AND CONTENT WORDS
Content word Frequency Function word Frequency

PN 2918 i 8203
S 2284 A 1521
% 2061 1T 1670
Ee 1963 B 1651
1627 N 1280

IS 1620 I 1007
107 1327 %of 876
Libi 1313 Bt 826
£ 1272 I 800
2.7 1290 = 784
H 1257 i 764
(=gt 1207 bl 615
% 1174 % 560
nJ 1092 7] 541
" 979 % 476
5 848 411
N 844 %R 308
T 800 T dE 283
e 782 bl 246
TEER 721 W 201

Table 3 shows the most frequently used words in our database of Chinese commercial contracts. We have analysed
these according to the traditional classification method of content words and function words, in which the former
contain a practical meaning and can independently form sentences as they have a lexical meaning as well as
grammatical meaning, while the latter only have either a grammatical meaning or functional meaning and cannot
independently form sentences.

IV. ANALYSIS OF THE LEXICAL CHARACTERISTICS OF CHINESE COMMERCIAL CONTRACTS
In this section, we undertake an analysis of the vocabulary used in our database of Chinese commercial contracts.

A. Analysis of Parts of Speech: Nouns and Verbs

From Table 2 we can see that the most frequently used part of speech in our database is the noun, with a tendency to
express concrete concepts, such as #£4: (fund), $iR (technology), 7= (product), JiiH (project), and so on. The
second most frequently used part of speech is the verb, with a tendency to use verbs to express cooperation or trade
between two parties: #2ft (to provide), #ili& (to manufacture; to make), £ 1] (to use), S (to use, adopt), 324 (to
deliver; to hand over), 3Zf (to pay), W% (to obtain, to receive), and so on. We also found that many affixes have a
strong ability to reproduce new words when combined with different characters. In such cases, their position is
relatively fixed, while maintaining both a sense of its lexical meaning as well as revealing a tendency of how the part of

speech is used to form new words. The examples below show how three different characters, “Hi” (time; period), “iE”

(certificate; proof) and “%%” (cost; expense; fee), are used in our database of Chinese commercial contracts to form new
words.
-
F 3, S50, AU, 4%, CRAES, A R0, ORTU, B0, B0, dnil, e te iy, JEL, R, AR, 23, A, AVE
1, ORI, AR, 0, CRAEH, ORI, M, R, BN, e, e, At AR, A, 7S, i, e, T
W, TR, v, SRS, R, ASE W, A G, SUER, R, R
E:

©2019 ACADEMY PUBLICATION



524 THEORY AND PRACTICE IN LANGUAGE STUDIES

BAYE, A5 FIE, BRIE, FIE, AUE, A1HE, FBIE, 25U, SUME, $UE, A RIUE, ZUMIE, BEIE, FreiE, HHE, BGE, &
FEAIE, VFRTHIE, BEE, Z50E, 304F, WOE, (8RUE, HHE, SSIE, $olliE, APRIE.

P

AR5 ok, SR, At o, RIS 2R, 1B 9%, TR %, KIe T, FEE1 Pk, Rk, W, &%, UK, ARk, RiATE, R
W, oA AR, AR, ARTE O, RGO, ROk, Uk, R, B, B P, BRIl P, #hBLRE, B4 T, IRIRR,
T3, Bk, ek, IR, AR, AR, (T0E O, AR, AR, WIVESR, CORI P, N %%, a9k, BE vk, Rk,
MR, I ok, ORISf, PREE SR, 3%, Biha P, B 2, Rk ok, N9k, M8 2k

From Table 3, we can see that the most frequently used verbs in our database are: & (to have; to possess), B (to

manage), B (ought to; should), L XE (to stipulate). In the legal context, the modal verb “RI” emphasises binding norms

in legal texts, that is, it stipulates behavior that a party must do or is prohibited from doing (Yu Zhichun, 1991, p. 26). In
Table 4, we have measured and compared the use of various modal verbs in our database of Chinese commercial

contracts. It can be noticed that “RI”, a low-to-medium value modal verb is used more frequently than other modal

verbs. Below are examples of the use of “Ri” as found in our database of contracts:
(1) .. K7 BN I ACRE A B e R 522 7
(2) R E ST, F 7 L SR o B 0 £ 75 DRk B SR L.
The negative form of “i”in our database is not “A~”, but is expressed as“A~ 15>, as shown below:

TABLE IV.
FREQUENCY OF MODAL VERBS
Modal verb Frequency

i 844
R 34 282
EIPoN 158
P -] 120
Py 108
TrE 107
2 92
he 8

2 %8
31 2
£2” 12
RIi% 4
&4 2

() ZTTH FIMERLL — 1), BITAHRER A ..

(4) .. FEREGSEEITNERAT, AR AANESIH.

In a contract, “24” and “04Z0” can be both translated into English as either “must” or “shall”. Therefore, L2
Chinese learners may find it useful to pay attention to the following point: while “F 24> and “#Z1” may not be
substantially different, “[.*4” is typically used in the legal context to refer to an obligatory norm rather than using “/%
g,

B. Stylistic Analysis: Written Language and Spoken Language

Chinese contracts typically come in a written format and utilise formal language with relatively little oral or
colloguial language, which shows the formality and solemnity that characterises this type of document. The results from
this study are consistent with this view. For example, we found a relatively high number of conjunctions (%1, %, 3, 5,
B#), which is characteristic of formal written language. However, unlike other formal written business documents, we
found that our database of contracts did not adhere to principles of politeness. For example, some formal written
business documents employ language used to show courtesy and respect. In Chinese, a business letter may use language

such as “[y ¥ 5 J54£ 3% (we look forward to hearing from you soon), “$t 577 X H X HRe& ) 0] 2 2, AR

YSee: (LETAEMTE GRIT—) ) (HEIZEAK [2009]162 530 ) .
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HIZE% ... ” (regarding the letter that was sent on X, we regret to inform you that...”) and so on, conforming to the
principles of politeness. Moreover, business letters can also use the passive tense to create a mild or gentle tone, yet in
our database of commercial contracts, it was found that the passive tense was used to a relatively small degree.

From our results, it can be seen that there is a relatively high use of professional terminology, consisting of both
Business Chinese and Legal Chinese, as seen in the following vocabulary: {5 FilE (letter of credit), ANmI#t /) (force
majeure), 44 (to repeal), = EICE AN (legal representative), /AL A (creditor), f£iE A (guarantor), £ [EZ51] Hs
(place of signing a contract), Zs¥E 77 (principal), U T4E (project acceptance), H: #5474 (colluding behaviour in
bidding), 5 %t (validity; effectiveness), Z1% /7 (binding force), f&i % F2/F (summary procedure), K (account
book), Z{EAL (copyright), i1 (pay off; clear off), {5155 (debt; liability), 4% /) (legal force), ¥ (arbitration),
R X 45 %:4L (transfer of rights and obligations), %k (shipping mark), i5£)4> (liquidated damages; penal sum), 3
YERL (copyright), fi#kk 717 (terminate a contract), fi#£ (terminate an agreement), Hi I (exporting country), H4{E 8
(added-value tax), &4 (right of jurisdiction), 3 (interest rate), ¥/t (floating-rate).

We also found a particular group of vocabulary that while typically used in general Chinese, can take on a different
meaning when used in a commercial contract. Accordingly, these words can be considered to be specialised vocabulary.
For example, in general language, the term “%7{L” (duty; obligation) may not necessarily refer to a legal duty or
obligation, but can simply refer to responsibility that a person has. In a legal context such as a commercial contract, the

term “T71T” refers to a legal duty or legal obligation, and can be interpreted in both a general and a narrow sense. By

interpreting “Zi{T” in a general sense, it refers to the responsibility of a group or individual to abide by the law, in
which people consciously uphold their duties according to law while. The narrow meaning of the term “371L” refers to
the responsibility that a lawbreaker owes for having carried out an unlawful act, and therefore, it is a duty or obligation
that has legal force.

Given that Chinese commercial contracts contain a large amount of specialised vocabulary such as &% (jurisdiction),
H 4 (free sale), 15 /) (binding force), 2224 (offer), ERi\ %K (implied term), ERF (acquiescence), L2 Chinese
learners who have not undertaken Chinese for Special Purposes (CSP) courses in the field of Business Chinese and
Legal Chinese may face particular challenges. Moreover, an L2 Chinese learner may have successfully passed a high
level of Chinese such as the highest level of the HSK examination, yet this may not automatically prepare a student to
face the challenges of learning vocabulary contained in specialised documents such as commercial contracts. Given that
the vocabulary listed in the HSK syllabus is general in nature, numerous words found in our database of commercial
contracts are not listed in the HSK syllabus, such as: &7t (US dollar), ff13 (arbitration), %12 (shipping; loading and
transport), €4 (money; sum; figure), 2<% (invalid; to lose efficacy), & (gross weight), S {H (total value; gross
value), JE%J (to honour an agreement), 7+ (honour; to promise to pay), #id (to cross; to surmount; to negotiate), 5+
# (dispute). This finding supports the fact that new and relevant CSP materials are important for L2 Chinese learners
who use Chinese in a business or legal context. The research results shows that Chinese commercial contracts have a
high level of professional language, and that contract drafters use standardized vocabulary. Examples 5-7 below show
how specialised vocabulary is used in our database of contracts:

(5) FERTILFIE A H BIA RN Z HARA R, FEATEFGH A2 AT HEE R, AR XSS 4

U H IR BTIE K

(6) I FN PG A )55 77 sUNB A RS RIBENE R, SRR IE ., BB, HaRinsg ..

(7) “PRIIIREEA S FA RN, BT O s T B EAR G WA, LA H I EE FA RSN

BT CT7 R FR B A HAR, W71 277 3K 2

Although Business Chinese incorporates a large amount of specialized business terminology, one of its main
characteristics is its specificity or clarity. Therefore, in order to ensure that both parties to a contract clearly understand
its content, there is typically a large amount of general language as well business language, and naturally, different
types of contracts also have different levels of specialisation. For example, one of the contracts examined titled
“Personal Loan Contract” utilised a significant amount of language that has overlaps between business language and
general language, as evidenced in the use of the following vocabulary: %%, AE, 203, i85, Mk, 75 3%, $u4T, %,
. Compared to other types of specialized discourses, it may be said that the language used in Chinese commercial
contracts has a lower degree of technical terminology compared to specialized discourse such as Medical Chinese (%%
PLiE) or Chinese used in other scientific fields such as chemistry (f£.2%27Xi%) where specific terminology is used that
would not be used in general Chinese.

C. Industry Analysis

Following the swift development in China’s economy, Business Chinese has naturally evolved. Therefore, from the
perspective of sociolinguistics, we can explore the development of Business Chinese. The US linguist W. Bright
considered that sociolinguistic research covers seven different aspects, of which is language change and the application
of sociolinguistics (Bright, 1966). From this perspective, we can take a closer look at the changes of vocabulary used in
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our database of Chinese commercial contracts. We used the historical retrieval function in the online BCC corpus to
examine two particular vocabulary, “f1#%” (arbitration) and “/~ ] H1 /17 (force majeure).

The first recording of “f13%” in the BCC corpus was in 1946, and 41 records of its use were found in that year. > For
example:

FAHAHS RS G, A, Bl EZamT5mPr s o —a P AmiEZRs 2, K
NAE BRI, dESLER TR -« (NRHIK, 1946)

Over the 20" and early 21% century, usage of “ “f'#;” in the BCC corpus saw an increase, and by 2001 it had been
used 546 times. We can also see new types of collocations with the word “f11%":

TR i 01 B2 1 e MO HTE A G N 5 15, B R BIFRE 1 — 2 SO TR P O 1B B A A1 56 555
FEopgdsz.  (NRHR, 1946)

From this example (P& FE), we can see that “ff3%” is not used merely as an independent word, but following the

evolution of new systems in global business, it has been paired with the noun “#lE” (system) to describe a range of

systems, such as: 3 (economic arbitration system), 55 & #: 1 (labor arbitration system), 14 & i #
J& (sport arbitration system), ILAAH3HEE (modern arbitration system), 5534+ A3k #| & (labor dispute arbitration
system), 3 [E B # 4 B (modern US arbitration system), and 74 M s sk 84 41 FE - (system of repeal of
arbitration award concerning foreign interests).

Similarly, the BCC corpus has a recording in 1949 of “ANA] $1 /77 being used:®

HL BIR R EA A AT B E . (NRH KR, 1950)

Previously in China, the legal phrase “A A $143> (force majeure) had not existed, but following globalisation and
the development of China’s economy, the phrase has been introduced into legislation and is commonly used in business
and legal documents. The origin of “/~T]${ /7" lies in the French Civil Code and the term “force majeure”. By 1985,
China put forward a clear interpretation of the meaning of “/NF[${ /] in its legislation: force majeure refers to an
event that is unforeseen by the parties at the time of making a contract, and where its occurrence and consegquences
cannot be avoided and overcome. The scope of force majeure can be agreed on by the parties and written into the
contract.* Although, the initial scope of “ANF[#1 /7" was limited to natural events such as floods, droughts and
earthquakes, its scope has been broadened to include human events such as wars, riots, fires, and terrorism (Traore &
Xiao, 2001). Thus, we can see that following China’s societal development, the meaning of “A~A] $T /> has evolved.

D. Other Characteristics

Standardization: From the words of the late Qing dynasty thinker, Liang Qichao, we know that Chinese legal
language possessed certain fundamental criteria: “Legal language has three important elements: it must be clear,
authentic and forceful.” Given that commercial contracts are a type of written document, they are able to give play to
their own language, one which can express legal meaning. Unlike general language, legal language in contracts can
impose obligations on parties, confer legal rights upon parties, and contracts themselves can be used as legal evidence
in the case of a dispute. Therefore, given the legal role played by language in contracts, we can see a degree of
standardization in the vocabulary used in contracts, so as to conform with tradition. For example, in our database of
Chinese commercial contracts, these are some of the standard legal terminology found throughout the contracts: A~A] $i
77 (force majeure), JE# (to honour an agreement), #M¥4: (compensation), i##)4: (liquidated damages; penal sum),
JEAT (performance),id5 % (to violate), ZFE A (principal; consignor), fi#k# (to discharge; to relieve), 3 (arbitration),
%1k (acquiring party; transferee), ik 75 (granter; transferor), 124X (tort; infringement), X 4% (obligation; duty), MV
i (performance-based compensation). #&{%H (to cancel; to repeal).

Precision: From Table 4, we can see that the commercial contracts have a high frequency of measure words, such as
iy, 3K, W, H, %, reflecting an important characteristic of contracts, namely, its precision. We also found that our
database of commercial contracts includes a significant amount of legal language. Legal language has been described as
using vocabulary that is extremely precise and as having a purpose that is extremely clear and definite (Mellinkoff,
1963, p. 21), however, it is also important to pay attention to the fact that legal language can also be characterised as
having a particular degree of vagueness or flexibility (Gibbons, 2003, p. 38). For example, in example (8) below, we

3%

can see how the character “3§” (etcetera) is used to include a whole series of unfavourable changes in circumstances

2<{h & (arbitration) BCC data: BEF, 5555, A1, BEH. AMELE T BCC FHEMNFHI] , EFREEZEF, 2016(1).

$«FRAH N7 (force majeure) BBC data: HLE K, L5 HEELK, METH ABIFE R T BCC EHENFHN] , FREFEF, 2016(1).

* Original text: “FAMHRHYBAEITLERANTERL , WEAENERETEBRHTHERBNES, TTRISHNEE , TUE
ERPFAE, ” Source: (PEARKMESAZFTERZE) F 24 KB IR

® Original text: ‘S XHE=ZH# : —HHB , —HHE , =A%, B, BREXCAESZ , BOUREXFEENLEZ”. Source:
REHEEE 1904 FRERH CRHPERERHZRERK) .
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that could occur, thereby making the contract make able to deal with any unforeseen changes in circumstance. In
examples 9 to 10 below, we can see that although the character “%5> creates an airy of ambiguity or vagueness, it also
helps to ensure that the contracts are more operative and complete.

(8) MUy AL N RFAT NRE I A FOIRDL S 5 K AEAFI A LT, AR A 45 R & & R,
IR EH EAR L TTHI LS .

(9) 07 iRt E AR BRI G—1IfF 5. S— Wbl S—HEEE, AEEEMATE .

(10) MRAESLFRTRE, L7 X5 W ITIRE L F R T B I Z RN 5, k)& MBI A B #L
H. WA AR AL B EEE, X7 5347 .

Dynamic nature: Following the development of business activity, a continuous number of new words have come into
being to help describe business activity. From the Chinese commercial contracts included in this study, we found the
following new words had been used:

FF (merger and acquisition), =Tl (appear on the market; to be listed), A B¢ (A-share), 22 (ordinary VAT
invoice), 1B4% (pursuing of recovery), ¢’& (joint operation; consortium), &= #] 5% (high interest), I3 (discount), I
# (discount rate), {#1iF 4 (cash deposit), #H%4x (tender; bid), % FI4L (patent right), f1iE (guarantee of replacement).

Moreover, our research results also included numerous foreign words, with foreign words from Japanese making up a
significant proportion, and also abbreviated words. We referred to the resource titled “Dictionary of Chinese Foreign
Words” (Hanyu Wailaici Cidian - 7i&#4hKia/ia i) (Gao Mingkai, 1984) and found that our database of Chinese
commercial contracts includes the following foreign words from Japanese:

id (register), HLif (telephone), & i (duplicate; copy), #F& (fault; malfunction), 5<% (connection), |~ %
(advertisement), E Fx (international), [B[U& (reclaim), #l# (machinery), £ (concentrate; focus on), 11X (plan;
project), ic 3% (record), 22 (exchange), # & (plan; schedule; rate of progress), #ff& (progress; evolve), £ 5
(experience), A& (specific), 2:11 (accountant; accounting), 287 (type; form), T fi# (understand), £F/% (end of year),
PEA (evaluation), X 7 (benefit; interest), 5245 (actual performance), 7£ A (legal person), 4iil (statistics), ilF3%
(security; stock), B3 (policy), &5 (clearing; liquidation), H M1 (freedom), HF (electronic), k% (service), 573/
(labour; work), 4>t (distribution; allocation), & (standard; criterion), 4% (money; sum), 4:ff (finance), Z&¥F
(economy), £k (enterprise), Rk (business; commerce), M55 (business; operation), f5ifX (creditor’s rights), $#/l
(speculate).

We also found a small number of foreign words from English, such as: {4 (software), fifif}: (hardware), %% (hard
disk), 15 & 55 (POI — point of information), %4 % (database). Regarding the use of abbreviated words, our database
found that a number of Chinese commercial contracts use abbreviated forms of proper nouns. For example, 3% [E jt (US
dollar) was abbreviated to 3% ¢, HFiE## (China Securities Information) was abbreviated to F1iF, i AKUIE (equity
warrant) was abbreviated to £iiF, and H4£ [ [E (Republic of China) was abbreviated to #4£. Our database also found
a number of other non-proper nouns, such as 474X (property right) being abbreviated as f=#X.

V. IMPLICATIONS FOR TEACHING AND CONCLUDING REMARKS

From our analysis on Chinese commercial contracts, we have found that the vocabulary used in Chinese contracts is
predominantly made up of nouns compared to other word types. For the purposes of teaching Chinese as a second
language, we can see that many nouns can be taught according to their word groups, which is particularly helping for
L2 Chinese learners who are studying the vocabulary of business Chinese. This study also shows that vocabulary in
Chinese commercial contracts does not only consist of technical and specific vocabulary, but also of common words
that can take on a particular meaning in the context of a contract, and thus it is important for L2 Chinese learners to be
aware of these different meanings. Within CSP, word frequency analysis can help identify vocabulary grading and
selection in language learning, as “the more frequently a word occurs, the more important it is for a learner to know”
(Thoma, 2011, p. 107). Finally, this study shows how corpora can be used to facilitate understanding of terminology
used in fields such as business and law, by helping students become aware of high-frequency terminology. To continue
this line of research, we seek to carry out cross-linguistic research so that we can gain a deeper understanding of how
terminology and formulaic language differs between languages in the context of commercial contracts. Moreover, apart
from vocabulary, we can fully grasp the characteristics of business Chinese by exploring it from the perspective of
commonly used sentence patterns in business Chinese, commonly used conventional expressions in business Chinese,
and commonly used forms of wording in business Chinese (Deng Jingyi, 2018, p. 161).
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APPENDIX. DIFFERENT TYPES OF CHINESE COMMERCIAL CONTRACTS USED IN THIS STUDY
Name Amount Name Amount Name Amount Name Amount
Sale of Goods 3 Insurance Agent 1 Personal Loan 1 Compensation 1
Contract ($#13% Contract (R R EA Contract (M ABTFR Trade Contract for
PN = s Purchase and Sales
e ) S GERBIEE
)
Contract of 1 Personal Credit Loan 1 Contract for Sino- 1 Marketing Service 1
Guaranty (fRil Contract (M AfE AfE Foreign Joint Contract (7 S &
A
&[) %A[) Venture (FAAEH BS54 E)
ZELLER)
Business 1 International 1 Contract for 1 Service Contract 1
Commission Commercial Contract International Sale of (B&EE)
Contract (& (EFrEAL & R) Goods (RYIHES
RER) [&)
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